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PROS
К

YESSALONIKEIE
Фессалоникийцам

A 1

1 PaËlow
Павел

ka‹
и

SilouanÚw
Силуан

ka‹
и

TimÒyeow
Тимофей

tª
 

§kklhsЫ&
церкви

Yessalonik°vn
Фессалоникийцев

§n
в

ye“
Боге

patr‹
Отце

ka‹
и

kurЫƒ
Господе

ÉIhsoË
Иисусе

Xrist“:
Христе;

xãriw
благодать

Ím›n
вам

ka‹
и

efirÆnh.
мир.

2 EÈxaristoËmen
Благодарим

t“
 

ye“
Бога

pãntote
всегда

per‹
о

pãntvn
всех

Ím«n,
вас,

mneЫan
упоминание

poioÊmenoi
делающие

§p‹
при

t«n
 

proseux«n
молитвах

≤m«n,
наших,

édialeЫptvw
непрестанно

3 mnhmoneÊontew
вспоминающие

Ím«n
ваше

toË
 

¶rgou
дело

t∞w
 

pЫstevw
веры

ka‹
и

toË
 

kÒpou
труд

t∞w
 

égãphw
любви

ka‹
и

t∞w
 

Ípomon∞w
стойкость

t∞w
 

§lpЫdow
надежды

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

¶mprosyen
перед

toË
 

yeoË
Богом

ka‹
и

patrÚw
Отцом

≤m«n,
нашим,

4 efidÒtew,
знающие,

édelfo‹
братья

±gaphm°noi
возлюбленные

ÍpÚ
 

[toË]
 

yeoË,
Богом,

tØn
 

§klogØn
избрание

Ím«n,
ваше,

5 ˜ti
потому что

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестие

≤m«n
наше

oÈk
не

§genÆyh
сделалось

efiw
для

Ímçw
вас

§n
в

lÒgƒ
слове

mÒnon
только

éllå
но

ka‹
и

§n
в

dunãmei
силе

ka‹
и

§n
в

pneÊmati
Духе

ègЫƒ
Святом

ka‹
и

[§n]
в

plhroforЫ&
полновесности

pollª,
многой,

kay∆w
как

o‡date
знаете

oÂoi
каковые

§genÆyhmen
мы были сделаны

[§n]
у

Ím›n
вас

diÉ
из-за

Ímçw.
вас.

6 ka‹
И

Íme›w
вы

mimhta‹
подражатели

≤m«n
нас

§genÆyhte
были сделаны

ka‹
и

toË
 

kurЫou,
Господа,

dejãmenoi
принявшие

tÚn
 

lÒgon
слово

§n
в

ylЫcei
угнетении

pollª
многом

metå
с

xarçw
радостью

pneÊmatow
Духа

ègЫou,
Святого,

7 Àste
так что

gen°syai
сделались

Ímçw
вы

tÊpon
образец

pçsin
всем

to›w
 

pisteÊousin
верящим

§n
в

tª
 

MakedonЫ&
Македонии

ka‹
и

§n
в

tª
 

ÉAxa˝&.
Ахаии.

8 éfÉ
От

Ím«n
вас

går
ведь

§jÆxhtai
возглашено

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

kurЫou
Господа

oÈ
не

mÒnon
только

§n
в

tª
 

MakedonЫ&
Македонии

ka‹
и

[§n
в

tª]
 

ÉAxa˝&,
Ахаии,

éllÉ
но

§n
во

pant‹
всяком

tÒpƒ
месте

≤
 

pЫstiw
вера

Ím«n
ваша

≤
 

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

§jelÆluyen,
вышла,

Àste
так что

mØ
не

xreЫan
нужду

¶xein
имеем

≤mçw
мы

lale›n
говорить

ti:
что;

9 aÈto‹
сами

går
ведь

per‹
о

≤m«n
нас

épagg°llousin
сообщают

ıpoЫan
каковой

e‡sodon
вход

¶sxomen
мы получили

prÚw
к

Ímçw,
вам,

ka‹
и

p«w
как

§pestr°cate
вы повернулись

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

épÚ
от

t«n
 

efid≈lvn
идолов

douleÊein
[чтобы] служить

ye“
Богу

z«nti
живущему

ka‹
и

élhyin“,
истинному,

10 ka‹
и

énam°nein
ожидать

tÚn
 

uflÚn
Сына

aÈtoË
Его

§k
с

t«n
 

oÈran«n,
небес,

˘n
Которого

≥geiren
Он воскресил

§k
из

[t«n]
 

nekr«n,
мёртвых,

ÉIhsoËn
Иисуса

tÚn
 

=uÒmenon
избавляющего

≤mçw
нас

§k
от

t∞w
 

Ùrg∞w
гнева

t∞w
 

§rxom°nhw.
приходящего.

PROS
К

YESSALONIKEIE
Фессалоникийцам

A 2

1 AÈto‹
Сами

går
ведь

o‡date,
знаете,

édelfoЫ,
братья,

tØn
 

e‡sodon
вход

≤m«n
наш

tØn
 

prÚw
к

Ímçw
вам

˜ti
что

oÈ
не

kenØ
пустой

g°gonen,
сделался,

2 éllå
но

propayÒntew
прежде претерпевшие страдание

ka‹
и

Íbrisy°ntew
оскорблённые

kay∆w
как

o‡date
знаете

§n
в

FilЫppoiw
Филиппах

§parrhsiasãmeya
мы уверенно открылись

§n
в

t“
 

ye“
Боге

≤m«n
нашем

lal∞sai
произнести

prÚw
к

Ímçw
вам

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестие

toË
 

yeoË
Бога

§n
во

poll“
многой

ég«ni.
борьбе.

3 ≤
 

går
Ведь

parãklhsiw
утешение

≤m«n
наше

oÈk
не

§k
от

plãnhw
заблуждения

oÈd¢
и не

§j
из

ékayarsЫaw
нечистоты

oÈd¢
и не

§n
в

dÒlƒ,
хитрости,

4 éllå
но

kay∆w
как

dedokimãsmeya
мы испытаны

ÍpÚ
 

toË
 

yeoË
Богом
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pisteuy∞nai
быть сделанными поверенными

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестия

oÏtvw
так

laloËmen,
произносим,

oÈx
не

…w
как

ényr≈poiw
людям

ér°skontew
угождающие

éllå
но

ye“
Богу

t“
 

dokimãzonti
испытывающему

tåw
 

kardЫaw
сердца

≤m«n.
наши.

5 oÎte
И не

gãr
ведь

pote
когда-либо

§n
в

lÒgƒ
слове

kolakeЫaw
лести

§genÆyhmen,
мы были сделаны,

kay∆w
как

o‡date,
вы знаете,

oÎte
и не

§n
в

profãsei
мотиве

pleonejЫaw,
стяжательства,

yeÚw
Бог

mãrtuw,
свидетель,

6 oÎte
и не

zhtoËntew
ищущие

§j
из

ényr≈pvn
людей

dÒjan,
славу,

oÎte
и не

éfÉ
от

Ím«n
вас

oÎte
и не

épÉ
от

êllvn,
других,

7 dunãmenoi
могущие

§n
в

bãrei
весе

e‰nai
быть

…w
как

XristoË
Христа

épÒstoloi,
апостолы,

éllå
но

§genÆyhmen
мы были сделаны

nÆpioi
младенцы

§n
в

m°sƒ
середине

Ím«n.
вас.

…w
Как

§ån
если

trofÚw
кормилица

yãlp˙
будет согревать

tå
 

•aut∞w
своих

t°kna,
детей,

8 oÏtvw
так

ımeirÒmenoi
тянущиеся

Ím«n
[к] вам

eÈdokoËmen
считаем за благо

metadoËnai
передать

Ím›n
вам

oÈ
не

mÒnon
только

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестие

toË
 

yeoË
Бога

éllå
но

ka‹
и

tåw
 

•aut«n
свои

cuxãw,
души,

diÒti
потому что

égaphto‹
любимые

≤m›n
нам

§genÆyhte.
вы были сделаны.

9 mnhmoneÊete
Помните

gãr,
ведь,

édelfoЫ,
братья,

tÚn
 

kÒpon
труд

≤m«n
наш

ka‹
и

tÚn
 

mÒxyon:
усилие;

nuktÚw
ночью

ka‹
и

≤m°raw
днём

§rgazÒmenoi
работающие

prÚw
чтобы

tÚ
 

mØ
не

§pibar∞saЫ
отяготить

tina
кого-либо

Ím«n
[из] вас

§khrÊjamen
мы возвестили

efiw
у

Ímçw
вас

tÚ
 

eÈagg°lion
благовестие

toË
 

yeoË.
Бога.

10 Íme›w
Вы

mãrturew
свидетели

ka‹
и

ı
 

yeÒw,
Бог,

…w
как

ısЫvw
благочестиво

ka‹
и

dikaЫvw
справедливо

ka‹
и

ém°mptvw
безупречно

Ím›n
[для] вас

to›w
 

pisteÊousin
верящих

§genÆyhmen,
мы сделались,

11

kayãper
подобно тому как

o‡date
знаете

…w
как

ßna
одного

ßkaston
каждого

Ím«n
[из] вас

…w
как

patØr
отец

t°kna
детей

•autoË
своих

12 parakaloËntew
увещевающие

Ímçw
вас

ka‹
и

paramuyoÊmenoi
ободряющие

ka‹
и

marturÒmenoi
свидетельствующие

efiw
чтобы

tÚ
 

peripate›n
ходить

Ímçw
вам

éjЫvw
достойно

toË
 

yeoË
Бога

toË
 

kaloËntow
призывающего

Ímçw
вас

efiw
в

tØn
 

•autoË
Своё

basileЫan
Царство

ka‹
и

dÒjan.
славу.

13 Ka‹
И

diå
из-за

toËto
этого

ka‹
и

≤me›w
мы

eÈxaristoËmen
благодарим

t“
 

ye“
Бога

édialeЫptvw,
непрестанно,

˜ti
что

paralabÒntew
принявшие

lÒgon
слово

éko∞w
слуха

parÉ
от

≤m«n
нас

toË
 

yeoË
Бога

§d°jasye
[вы] приняли

oÈ
не

lÒgon
слово

ényr≈pvn
людей

éllå
но

kay≈w
как

§stin
есть

élhy«w
истинно

lÒgon
слово

yeoË,
Бога,

˘w
которое

ka‹
и

§nerge›tai
действует

§n
в

Ím›n
вас

to›w
 

pisteÊousin.
верящих.

14 Íme›w
Вы

går
ведь

mimhta‹
подражатели

§genÆyhte,
были сделаны,

édelfoЫ,
братья,

t«n
 

§kklhsi«n
церквей

toË
 

yeoË
Бога

t«n
 

oÈs«n
сущих

§n
в

tª
 

ÉIoudaЫ&
Иудее

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË,
Иисусе,

˜ti
потому что

tå
 

aÈtå
то же

§pãyete
претерпели

ka‹
и

Íme›w
вы

ÍpÚ
от

t«n
 

fidЫvn
собственных

sumfulet«n
соплеменников

kay∆w
как

ka‹
и

aÈto‹
они

ÍpÚ
от

t«n
 

ÉIoudaЫvn,
Иудеев,

15 t«n
 

ka‹
и

tÚn
 

kÊrion
Господа

épokteinãntvn
убивших

ÉIhsoËn
Иисуса

ka‹
и

toÁw
 

profÆtaw,
пророков,

ka‹
и

≤mçw
нас

§kdivjãntvn,
подвергших преследованиям,

ka‹
и

ye“
Богу

mØ
не

éreskÒntvn,
угождающих,

ka‹
и

pçsin
всем

ényr≈poiw
людям

§nantЫvn,
противных,

16 kvluÒntvn
препятствующих

≤mçw
нам

to›w
 

¶ynesin
язычникам

lal∞sai
поговорить

·na
чтобы

svy«sin,
они были спасены,

efiw
чтобы

tÚ
 

énaplhr«sai
восполнить

aÈt«n
их

tåw
 

èmartЫaw
грехи

pãntote.
всегда.

¶fyasen
Достиг

d¢
же

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

≤
 

ÙrgØ
гнев

efiw
в

t°low.
конец.

17 ÑHme›w
Мы

d°,
же,

édelfoЫ,
братья,

éporfanisy°ntew
оставленные сироты

éfÉ
от

Ím«n
вас

prÚw
на

kairÚn
срок

Àraw,
часа,

pros≈pƒ
лицом

oÈ
не

kardЫ&,
сердцем,

perissot°rvw
чрезвычайнее

§spoudãsamen
постарались

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

Ím«n
ваше

fide›n
увидеть

§n
во

pollª
многом

§piyumЫ&.
желании.

18 diÒti
Потому что

±yelÆsamen
мы захотели

§lye›n
прийти

prÚw
к

Ímçw,
вам,

§g∆
я

m¢n
то

PaËlow
Павел

ka‹
и

ëpaj
однажды

ka‹
и

dЫw,
дважды,

ka‹
и

§n°kocen
помешал

≤mçw
нам

ı
 

Satançw.
Сатана.

19 tЫw
Кто

går
ведь

≤m«n
наша
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§lp‹w
надежда

µ
или

xarå
радость

µ
или

st°fanow
венок

kauxÆsevw--
похвалы--

µ
или

oÈx‹
[разве] не

ka‹
и

Íme›w--
вы--

¶mprosyen
перед

toË
 

kurЫou
Господом

≤m«n
нашим

ÉIhsoË
Иисусом

§n
в

tª
 

aÈtoË
Его

parousЫ&;
пришествие?

20 Íme›w
Вы

gãr
ведь

§ste
есть

≤
 

dÒja
слава

≤m«n
наша

ka‹
и

≤
 

xarã.
радость.

PROS
К

YESSALONIKEIE
Фессалоникийцам

A 3

1 DiÚ
Потому

mhk°ti
уже не

st°gontew
сдерживающиеся

eÈdokÆsamen
мы сочли за благо

kataleify∞nai
быть оставленными

§n
в

ÉAyÆnaiw
Афинах

mÒnoi,
одни,

2 ka‹
и

§p°mcamen
мы послали

TimÒyeon,
Тимофея,

tÚn
 

édelfÚn
брата

≤m«n
нашего

ka‹
и

sunergÚn
сотрудника

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

t“
 

eÈaggelЫƒ
благовозвещении

toË
 

XristoË,
Христа,

efiw
чтобы

tÚ
 

sthrЫjai
утвердить

Ímçw
вас

ka‹
и

parakal°sai
утешить

Íp¢r
ради

t∞w
 

pЫstevw
веры

Ím«n
вашей

3 tÚ
 

mhd°na
никого

saЫnesyai
колебаться

§n
в

ta›w
 

ylЫcesin
угнетениях

taÊtaiw.
этих.

aÈto‹
Сами

går
ведь

o‡date
знаете

˜ti
что

efiw
для

toËto
этого

keЫmeya:
находимся;

4 ka‹
и

går
ведь

˜te
когда

prÚw
у

Ímçw
вас

∑men,
мы были,

proel°gomen
мы предсказывали

Ím›n
вам

˜ti
что

m°llomen
готовимся

ylЫbesyai,
быть угнетаемыми,

kay∆w
как

ka‹
и

§g°neto
случилось

ka‹
и

o‡date.
знаете.

5 diå
Из-за

toËto
этого

kég∆
и я

mhk°ti
уже не

st°gvn
сдерживающийся

¶pemca
послал

efiw
чтобы

tÚ
 

gn«nai
познать

tØn
 

pЫstin
веру

Ím«n,
вашу,

mÆ
не

pvw
как

§peЫrasen
искусил

Ímçw
вас

ı
 

peirãzvn
искушающий

ka‹
и

efiw
в

kenÚn
пустое

g°nhtai
[чтобы] сделался

ı
 

kÒpow
труд

≤m«n.
наш.

6

ÖArti
Ныне

d¢
же

§lyÒntow
прибывшего

Timoy°ou
Тимофея

prÚw
к

≤mçw
нам

éfÉ
от

Ím«n
вас

ka‹
и

eÈaggelisam°nou
благовозвестившего

≤m›n
нам

tØn
 

pЫstin
веру

ka‹
и

tØn
 

égãphn
любовь

Ím«n,
ваши,

ka‹
и

˜ti
что

¶xete
имеете

mneЫan
воспоминание

≤m«n
[о] нас

égayØn
доброе

pãntote,
всегда,

§pipoyoËntew
жаждущие

≤mçw
нас

fide›n
увидеть

kayãper
подобно тому как

ka‹
и

≤me›w
мы

Ímçw,
вас,

7 diå
через

toËto
это

pareklÆyhmen,
мы были утешены,

édelfoЫ,
братья,

§fÉ
относительно

Ím›n
вас

§p‹
при

pãs˙
всей

tª
 

énãgk˙
нужде

ka‹
и

ylЫcei
угнетении

≤m«n
нашем

diå
через

t∞w
 

Ím«n
вашу

pЫstevw,
веру,

8 ˜ti
потому что

nËn
ныне

z«men
живём

§ån
если

Íme›w
вы

stÆkete
стоите

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

9 tЫna
Какое

går
ведь

eÈxaristЫan
благодарение

dunãmeya
можем

t“
 

ye“
Богу

éntapodoËnai
воздать

per‹
о

Ím«n
вас

§p‹
за

pãs˙
всю

tª
 

xarò
радость

√
которой

xaЫromen
радуемся

diÉ
через

Ímçw
вас

¶mprosyen
перед

toË
 

yeoË
Богом

≤m«n,
нашим,

10 nuktÚw
ночью

ka‹
и

≤m°raw
днём

ÍperekperissoË
сверхчрезвычайно

deÒmenoi
молящие

efiw
чтобы

tÚ
 

fide›n
увидеть

Ím«n
ваше

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

ka‹
и

katartЫsai
выправить

tå
 

ÍsterÆmata
недостатки

t∞w
 

pЫstevw
веры

Ím«n;
вашей?

11 AÈtÚw
Сам

d¢
же

ı
 

yeÚw
Бог

ka‹
и

patØr
Отец

≤m«n
наш

ka‹
и

ı
 

kÊriow
Господь

≤m«n
наш

ÉIhsoËw
Иисус

kateuyÊnai
пусть выпрямит

tØn
 

ıdÚn
путь

≤m«n
наш

prÚw
к

Ímçw:
вам;

12 Ímçw
вас

d¢
же

ı
 

kÊriow
Господь

pleonãsai
пусть умножит

ka‹
и

perisseÊsai
пусть сделает изобильными

tª
 

égãp˙
любовью

efiw
в

éllÆlouw
друг друге

ka‹
и

efiw
во

pãntaw,
всех,

kayãper
подобно тому как

ka‹
и

≤me›w
мы

efiw
в

Ímçw,
вас,

13 efiw
чтобы

tÚ
 

sthrЫjai
утвердить

Ím«n
ваши

tåw
 

kardЫaw
сердца

ém°mptouw
безупречные

§n
в

ègivsÊn˙
святости

¶mprosyen
перед

toË
 

yeoË
Богом

ka‹
и

patrÚw
Отцом

≤m«n
нашим

§n
в

tª
 

parousЫ&
пришествие

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

metå
со

pãntvn
всеми

t«n
 

ègЫvn
святыми

aÈtoË.
Его.

[émÆn.]
Аминь.
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1 LoipÚn
[В] остальном

oÔn,
итак,

édelfoЫ,
братья,

§rvt«men
просим

Ímçw
вас

ka‹
и

parakaloËmen
увещаем

§n
в

kurЫƒ
Господе

ÉIhsoË,
Иисусе,

·na
чтобы

kay∆w
как

parelãbete
вы переняли

parÉ
от

≤m«n
нас

tÚ
 

p«w
как

de›
надлежит

Ímçw
вам

peripate›n
ходить

ka‹
и

ér°skein
угождать

ye“,
Богу,

kay∆w
как

ka‹
и

peripate›te,
ходите,

·na
чтобы

perisseÊhte
вы изобиловали

mçllon.
более.

2 o‡date
Знаете

går
ведь

tЫnaw
какие

paraggelЫaw
увещания

§d≈kamen
мы дали

Ím›n
вам

diå
через

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË.
Иисуса.

3 toËto
Это

gãr
ведь

§stin
есть

y°lhma
воля

toË
 

yeoË,
Бога,

ı
 

ègiasmÚw
освящение

Ím«n,
ваше,

ép°xesyai
удерживаться

Ímçw
вам

épÚ
от

t∞w
 

porneЫaw,
блуда,

4 efid°nai
[чтобы] знал

ßkaston
каждый

Ím«n
[из] вас

tÚ
 

•autoË
своим

skeËow
сосудом

ktçsyai
обладать

§n
в

ègiasm“
освящении

ka‹
и

timª,
чести,

5 mØ
не

§n
в

pãyei
чувстве

§piyumЫaw
страсти

kayãper
подобно тому как

ka‹
и

tå
 

¶ynh
язычники

tå
 

mØ
не

efidÒta
знающие

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

6 tÚ
 

mØ
не

ÍperbaЫnein
преступать

ka‹
и

pleonekte›n
обманывать

§n
в

t“
 

prãgmati
деле

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË,
его,

diÒti
потому что

¶kdikow
взыскателен

kÊriow
Господь

per‹
за

pãntvn
всё

toÊtvn,
это,

kay∆w
как

ka‹
и

proeЫpamen
мы прежде сказали

Ím›n
вам

ka‹
и

diemarturãmeya.
засвидетельствовали.

7 oÈ
Не

går
ведь

§kãlesen
призвал

≤mçw
нас

ı
 

yeÚw
Бог

§p‹
к

ékayarsЫ&
нечистоте

éllÉ
но

§n
в

ègiasm“.
освящение.

8 toigaroËn
Следовательно

ı
 

éyet«n
отвергающий

oÈk
не

ênyrvpon
человека

éyete›
отвергает

éllå
но

tÚn
 

yeÚn
Бога

tÚn
 

[ka‹]
и

didÒnta
Дающего

tÚ
 

pneËma
Духа

aÈtoË
Его

tÚ
 

ëgion
Святого

efiw
в

Ímçw.
вас.

9 Per‹
О

d¢
же

t∞w
 

filadelfЫaw
братолюбии

oÈ
не

xreЫan
нужду

¶xete
имеете

grãfein
писать

Ím›n,
вам,

aÈto‹
сами

går
ведь

Íme›w
вы

yeodЫdaktoЫ
богоученые

§ste
есть

efiw
чтобы

tÚ
 

égapçn
любить

éllÆlouw:
друг друга;

10 ka‹
и

går
ведь

poie›te
делаете

aÈtÚ
это

efiw
для

pãntaw
всех

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

[toÁw]
 

§n
во

˜l˙
всей

tª
 

MakedonЫ&.
Македонии.

parakaloËmen
Просим

d¢
же

Ímçw,
вас,

édelfoЫ,
братья,

perisseÊein
изобиловать

mçllon,
более,

11 ka‹
и

filotime›syai
любить честь

≤suxãzein
быть спокойными

ka‹
и

prãssein
делать

tå
 

‡dia
собственное

ka‹
и

§rgãzesyai
работать

ta›w
 

[fidЫaiw]
собственными

xers‹n
руками

Ím«n,
вашими,

kay∆w
как

Ím›n
вам

parhggeЫlamen,
мы приказали,

12 ·na
чтобы

peripat∞te
вы ходили

eÈsxhmÒnvw
благообразно

prÚw
у

toÁw
которых

¶jv
вне

ka‹
и

mhdenÚw
ни [в] чём

xreЫan
нужду

¶xhte.
будете иметь.

13 OÈ
Не

y°lomen
желаем

d¢
же

Ímçw
вас

égnoe›n,
не знающими [оставить],

édelfoЫ,
братья,

per‹
о

t«n
 

koimvm°nvn,
спящих,

·na
чтобы

mØ
не

lup∞sye
печалились вы

kay∆w
как

ka‹
и

ofl
 

loipo‹
остальные

ofl
 

mØ
не

¶xontew
имеющие

§lpЫda.
надежду.

14 efi
Если

går
ведь

pisteÊomen
верим

˜ti
что

ÉIhsoËw
Иисус

ép°yanen
умер

ka‹
и

én°sth,
воскрес,

oÏtvw
так

ka‹
и

ı
 

yeÚw
Бог

toÁw
 

koimhy°ntaw
усопших

diå
через

toË
 

ÉIhsoË
Иисуса

êjei
приведёт

sÁn
с

aÈt“.
Ним.

15 ToËto
Это

går
ведь

Ím›n
вам

l°gomen
говорим

§n
в

lÒgƒ
слове

kurЫou,
Господа,

˜ti
что

≤me›w
мы

ofl
 

z«ntew
живущие

ofl
 

perileipÒmenoi
остающиеся

efiw
в

tØn
 

parousЫan
пришествие

toË
 

kurЫou
Господа

oÈ
нет

mØ
не

fyãsvmen
опередим

toÁw
 

koimhy°ntaw:
усопших;

16 ˜ti
потому что

aÈtÚw
Сам

ı
 

kÊriow
Господь

§n
в

keleÊsmati,
приказании,

§n
в

fvnª
голосе

érxagg°lou
архангела

ka‹
и

§n
в

sãlpiggi
трубе

yeoË,
Бога,

katabÆsetai
сойдёт

épÉ
с

oÈranoË,
неба,

ka‹
и

ofl
 

nekro‹
мёртвые

§n
во

Xrist“
Христе

énastÆsontai
воскреснут

pr«ton,
сначала,

17 ¶peita
затем

≤me›w
мы

ofl
 

z«ntew
живущие

ofl
 

perileipÒmenoi
остающиеся

ëma
вместе

sÁn
с

aÈto›w
ними

èrpaghsÒmeya
будем схвачены

§n
в

nef°laiw
облаках

efiw
на

épãnthsin
встречу

toË
 

kurЫou
Господа

efiw
на

é°ra:
воздух;

ka‹
и

oÏtvw
так

pãntote
всегда

sÁn
с

kurЫƒ
Господом

§sÒmeya.
будем.

18 ÜVste
Так что

parakale›te
утешайте

éllÆlouw
друг друга

§n
в

to›w
 

lÒgoiw
словах

toÊtoiw.
этих.
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1 Per‹
О

d¢
же

t«n
 

xrÒnvn
временах

ka‹
и

t«n
 

kair«n,
обстоятельствах,

édelfoЫ,
братья,

oÈ
не

xreЫan
нужду

¶xete
имеете

Ím›n
вам

grãfesyai,
писаться,

2 aÈto‹
сами

går
ведь

ékrib«w
точно

o‡date
знаете

˜ti
что

≤m°ra
день

kurЫou
Господа

…w
как

kl°pthw
вор

§n
в

nukt‹
ночи

oÏtvw
так

¶rxetai.
приходит.

3 ˜tan
Когда

l°gvsin,
будут говорить,

EfirÆnh
Мир

ka‹
и

ésfãleia,
неколебимость,

tÒte
тогда

afifnЫdiow
внезапная

aÈto›w
их

§fЫstatai
предстанет

ˆleyrow
гибель

Àsper
как

≤
 

»d‹n
родовая мука

tª
 

§n
в

gastr‹
утробе

§xoÊs˙,
имеющей,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§kfÊgvsin.
избегнут.

4 Íme›w
Вы

d°,
же,

édelfoЫ,
братья,

oÈk
не

§st¢
есть

§n
во

skÒtei,
тьме,

·na
чтобы

≤
 

≤m°ra
день

Ímçw
вас

…w
как

kl°pthw
вор

katalãb˙,
схватил,

5 pãntew
все

går
ведь

Íme›w
вы

uflo‹
сыновья

fvtÒw
света

§ste
есть

ka‹
и

uflo‹
сыновья

≤m°raw.
дня.

oÈk
Не

§sm¢n
есть мы

nuktÚw
ночи [сыновья']

oÈd¢
и не

skÒtouw:
тьмы;

6 êra
то

oÔn
итак

mØ
не

kayeÊdvmen
давайте будем спать

…w
как

ofl
 

loipoЫ,
остальные,

éllå
но

grhgor«men
давайте будем бодрствовать

ka‹
и

nÆfvmen.
давайте будем трезвы.

7 ofl
 

går
Ведь

kayeÊdontew
спящие

nuktÚw
ночью

kayeÊdousin,
спят,

ka‹
и

ofl
 

meyuskÒmenoi
пьянствующие

nuktÚw
ночью

meyÊousin:
пьянствуют;

8 ≤me›w
мы

d¢
же

≤m°raw
днём

ˆntew
сущие

nÆfvmen,
давайте будем трезвы,

§ndusãmenoi
надевшие

y≈raka
панцирь

pЫstevw
веры

ka‹
и

égãphw
любви

ka‹
и

perikefalaЫan
шлем

§lpЫda
надежды

svthrЫaw:
спасения;

9

˜ti
потому что

oÈk
не

¶yeto
положил

≤mçw
нас

ı
 

yeÚw
Бог

efiw
на

ÙrgØn
гнев

éllå
но

efiw
на

peripoЫhsin
приобретение

svthrЫaw
спасения

diå
через

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

10 toË
 

époyanÒntow
умершего

Íp¢r
за

≤m«n
нас

·na
чтобы

e‡te
и если

grhgor«men
будем бодрствовать

e‡te
и если

kayeÊdvmen
будем спать

ëma
вместе

sÁn
с

aÈt“
Ним

zÆsvmen.
мы начали жить.

11 DiÚ
Потому

parakale›te
утешайте

éllÆlouw
друг друга

ka‹
и

ofikodome›te
обустраивайте

eÂw
один

tÚn
 

ßna,
одного,

kay∆w
как

ka‹
и

poie›te.
делаете.

12

ÉErvt«men
Просим

d¢
же

Ímçw,
вас,

édelfoЫ,
братья,

efid°nai
знать

toÁw
 

kopi«ntaw
трудящихся

§n
у

Ím›n
вас

ka‹
и

proÛstam°nouw
стоящих впереди

Ím«n
вас

§n
в

kurЫƒ
Господе

ka‹
и

nouyetoËntaw
вразумляющих

Ímçw,
вас,

13 ka‹
и

≤ge›syai
считать

aÈtoÁw
их

ÍperekperissoË
сверхчрезвычайно

§n
в

égãp˙
любви

diå
из-за

tÚ
 

¶rgon
дела

aÈt«n.
их.

efirhneÊete
Живите мирно

§n
в

•auto›w.
сами себе.

14 parakaloËmen
Просим

d¢
же

Ímçw,
вас,

édelfoЫ,
братья,

nouyete›te
вразумляйте

toÁw
 

étãktouw,
беспорядочных,

paramuye›sye
ободряйте

toÁw
 

ÙligocÊxouw,
малодушных,

ént°xesye
поддерживайте

t«n
 

ésyen«n,
слабых,

makroyume›te
будьте долготерпеливы

prÚw
ко

pãntaw.
всем.

15 ırçte
Смотрите

mÆ
не

tiw
кто

kakÚn
зло

ént‹
вместо

kakoË
зла

tini
кому

épod“,
отдаст,

éllå
но

pãntote
всегда

tÚ
 

égayÚn
[за] добрым

di≈kete
гонитесь

[ka‹]
и

efiw
для

éllÆlouw
друг друга

ka‹
и

efiw
для

pãntaw.
всех.

16 Pãntote
Всегда

xaЫrete,
радуйтесь,

17 édialeЫptvw
непрестанно

proseÊxesye,
молитесь,

18 §n
во

pant‹
всём

eÈxariste›te:
благодарите;

toËto
это

går
ведь

y°lhma
воля

yeoË
Бога

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

efiw
для

Ímçw.
вас.

19 tÚ
 

pneËma
Духа

mØ
не

sb°nnute,
гасите,

20 profhteЫaw
пророчества

mØ
не

§jouyene›te:
уничижайте;

21 pãnta
всё

d¢
же

dokimãzete,
распознавайте,

tÚ
 

kalÚn
хорошее

kat°xete,
удерживайте,

22 épÚ
от

pantÚw
всякого

e‡douw
вида

ponhroË
злого

ép°xesye.
удерживайтесь.

23 AÈtÚw
Сам

d¢
же

ı
 

yeÚw
Бог

t∞w
 

efirÆnhw
мира

ègiãsai
пусть освятит

Ímçw
вас

ılotele›w,
целиком совершенных,

ka‹
и

ılÒklhron
цельный

Ím«n
ваш

tÚ
 

pneËma
дух

ka‹
и

≤
 

cuxØ
душа

ka‹
и

tÚ
 

s«ma
тело

ém°mptvw
безупречно

§n
в

tª
 

parousЫ&
пришествие
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toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

thrhyeЫh.
пусть будет сохранено.

24 pistÚw
Верный

ı
 

kal«n
Призывающий

Ímçw,
вас,

˘w
Который

ka‹
и

poiÆsei.
сделает.

25

ÉAdelfoЫ,
Братья,

proseÊxesye
молитесь

[ka‹]
и

per‹
за

≤m«n.
нас.

26 ÉAspãsasye
Поприветствуйте

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

pãntaw
всех

§n
в

filÆmati
поцелуе

ègЫƒ.
святом.

27

ÉEnorkЫzv
Заклинаю

Ímçw
вас

tÚn
 

kÊrion
Господом

énagnvsy∞nai
быть прочитанным

tØn
этому

§pistolØn
посланию

pçsin
всем

to›w
 

édelfo›w.
братьям.

28 ÑH
 

xãriw
Благодать

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

meyÉ
с

Ím«n.
вами.


